
Art. 4 - Der für Justiz zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 22. April 2019

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2019/13167]
26 APRIL 2019. — Wet houdende diverse bepalingen betreffende

farmaceutische specialiteiten, wachtdienst van apothekers en pro-
fylactische maatregelen inzake poliomyelitis. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 28 mei 2019, tweede editie, nr. 120,
akte 2019/12217, moeten de volgende correcties worden aangebracht:

In de datum vermeld voor het opschrift, bladzijde 51918, moeten de
woorden “26 april 2019″ vervangen worden door de woorden
“7 april 2019”.

In de formulering betreffende de plaats en de datum, bladzijde 51923,
moeten de woorden “26 april 2019″ vervangen worden door de
woorden “7 april 2019”.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2019/13321]
16 SEPTEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 28 februari 1994 betreffende het bewaren,
het op de markt brengen en het gebruiken van bestrijdingsmidde-
len voor landbouwkundig gebruik. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 16 september 2018 tot wijziging van het koninklijk besluit
van 28 februari 1994 betreffende het bewaren, het op de markt brengen
en het gebruiken van bestrijdingsmiddelen voor landbouwkundig
gebruik (Belgisch Staatsblad van 26 september 2018).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHEIT,
SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE UND UMWELT

[C − 2019/13321]
16. SEPTEMBER 2018 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 28. Februar 1994 über

die Aufbewahrung, das Inverkehrbringen und die Verwendung von Pestiziden für landwirtschaftliche
Zwecke — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 16. September 2018 zur Abänderung
des Königlichen Erlasses vom 28. Februar 1994 über die Aufbewahrung, das Inverkehrbringen und die Verwendung
von Pestiziden für landwirtschaftliche Zwecke.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHEIT,
SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE UND UMWELT

16. SEPTEMBER 2018 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 28. Februar 1994
über die Aufbewahrung, das Inverkehrbringen und die Verwendung von Pestiziden für landwirtschaftliche
Zwecke

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 21. Dezember 1998 über Produktnormen zur Förderung umweltverträglicher
Produktions- und Konsummuster und zum Schutz der Umwelt, der Gesundheit und der Arbeitnehmer, des Artikels 8
Absatz 2, abgeändert durch das Gesetz vom 28. März 2003 und des Artikels 9 Nr. 1, abgeändert durch das Gesetz vom
28. März 2003;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2019/13167]
26 AVRIL 2019. — Loi portant des dispositions diverses en matière de

spécialités pharmaceutiques, garde des pharmaciens et des mesu-
res prophylactiques en matière de poliomyélite. — Erratum

Au Moniteur belge du 28 mai 2019, deuxième édition, n° 120,
acte 2019/12217, il y a lieu d’apporter les corrections suivantes :

A la date mentionnée avant l’intitulé, page 51918, il y a lieu de
remplacer les mots « 26 avril 2019 » par les mots « 7 avril 2019 ».

Dans la formulation relative au lieu et à la date, page 51923, il y a lieu
de remplacer les mots « 26 avril 2019 » par les mots « 7 avril 2019 ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2019/13321]
16 SEPTEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

28 février 1994 relatif à la conservation, à la mise sur le marché et
à l’utilisation des pesticides à usage agricole. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 16 septembre 2018 modifiant l’arrêté royal du
28 février 1994 relatif à la conservation, à la mise sur le marché et à
l’utilisation des pesticides à usage agricole (Moniteur belge du 26 sep-
tembre 2018).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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